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ELECTRONIC CORPORA AS A MEANS OF 
FOREIGN LANGUAGE LEARNING
It is hard to imagine modern life without the use of computer technology. They have become an indispensable part of our existence. In education and the educational process, along with traditional teaching methods, the latest technologies are increasingly used. This fact makes the learning process more productive, efficient and encourages people to acquire knowledge. The use of text corpora can serve as a great example when we talk about the use of modern technologies in foreign language teaching.
A corpus of texts is a type of data corpus, the units of which are texts or their rather large fragments, which include, for example, some complete fragments of the macrostructure of the content of a given problem area [1, p.124].
Previously, various materials were collected for language learning, texts were processed, certain surveys were conducted according to different methods, and so on. Traditional means require a lot of time and effort. In those days, the corpus of texts existed in a rather limited form – for example, like textbooks or collections of texts. Modern technologies have greatly facilitated the collection of data and further work with them. The large corpus, which includes texts from various sources and presents the language exhaustively, is called the national corpus. The corpora of the Ukrainian language are located on the mova.info website. It can be used by both scholars and ordinary people who are learning or improving their language.
Corpus linguistics is a branch of computational linguistics that deals with the development of general principles for the construction and use of linguistic corpora (text corpora) using computer technology. The corpus of texts means a large, electronically represented, unified, structured, marked array of linguistic data, designed to solve specific linguistic problems. The concept of "corpus of texts" also includes a system of text and linguistic data management, which has recently been often called a corpus manager. It is a specialized search engine that includes software for searching data in the case, obtaining statistical information and providing results to the user in a convenient form.
The expediency of creating or using text corpora is determined by the following prerequisites:
1) Quite a large volume of the body provides a complete picture of the full range of linguistic phenomena.
2) Data of different types are in their natural context. This makes it possible to study them comprehensively and objectively.
3) Once created, the case can be used repeatedly, by many users and for different purposes [2, p.3].
Corpus linguistics allows teachers and people learning a foreign language to be sure that they are learning exactly the language they will encounter when they leave textbooks and find themselves in the real environment of its use.
How can you use the corpora to learn a foreign language? Studies using corpora can reveal linguistic and situational model matches. The native speaker has a fairly accurate intuitive understanding of whether the grammatical form is correct or not but cannot explain it. It is corpus linguistics that can provide a description of the actual use of language for further work with this information. This can be especially useful for choosing materials for teaching a foreign language. Corpora can be used in language teaching in two ways. The first option – only the teacher has access to the corpora. The teacher is working with examples of materials and setting tasks for students. The second option is the direct use of the corpora by the students themselves. It all depends on the purpose for which the text corpuses will be used.
Corpora provide a ready-made resource of authentic texts for language learning.
When learning a language, it is often difficult to remember which words match and which do not match, which is a fixed expression and can only be used in conjunction with a particular word or how certain words can only be used in some situations and not in others. This is where electronic text corpora will come in handy. They will provide many examples of the use of a word or phrase in a text written by a native speaker. In this way, it is possible to clearly trace how and in what cases the word or phrase is used and in what context [4].
Corpora can be easily integrated into the learning process. Research shows that when a person is involved in a certain process of language studying, he/she learns and assimilates a larger array of information and keeps it in his/her memory for longer. Practical work with corpora of texts will be more interesting and effective for students than the usual presentation of information [4].
Here is a specific example of how you can use the corpora in teaching a foreign language. If you need to know the meaning of a word or its translation, using the corpora will not be the best option. Of course, you can do it, but it will be quite long and slow process. Therefore, in this case it is better to use an ordinary dictionary. However if you know this word but are not sure where or with what it will be used correctly, the electronic corpora will be useful to you. You can easily see examples of the use of the phrase. The website «The Sketch Engine» has an instant corpus tool where text on the topic is collected from the Internet in a few minutes (by a teacher or, as an exercise in a lesson, by students), and this is then data for a mini-research project.
You can take words that at first glance are exactly the same in meaning. For example «say», «tell», «speak» and «talk». Words that may seem the same for a person who studies English are used differently. With the help of the corpora you can work out the differences in the use of these words. Follow the patterns from a grammatical point of view and continue to use the information for their own purposes [3, p.119].
Teachers can also use different corpora to learn more relevant information about the language. After all, no language is stable, it is constantly changing under the influence of various social and other factors. Textbooks do not always contain up-to-date information, so the corpora will come in handy. The range of application of corpus texts is quite wide. In addition to using an already created body of foreign language texts, you can create your own to use for certain purposes. For example, a body of essays written by people who are just learning a language can be a useful resource for training future translators by teaching editing strategies.
If we are talking about learning English, then the following corpora can be used: Google N-Grams Corpus, British National Corpus, COBUILD corpus, Open American Corpus and International Corpus of English.
To use text corpora at schools or universities, educational institutions must be equipped with computers and appropriate software. Also, teachers need to be prepared to work with buildings, learn to use the corpora and give an example about the possibilities of using them in the learning process. 
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